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AJTBEKTUBHBIE ®PA3EOJIOTMYECKHE EJUHUIIBI B AHCJMACKOM SI3BIKE

Hapsny co cioBocodeTaHusiMH, KOTOPbIE BOSHUKAIOT B PEYH ITO CJIOKUBIIUMCS B SI3BIKE I'paM-
MaTHYECKUM ITPaBUJIaM COYETAeMOCTH M COCTOSIT U3 CJIOB, AUKTYEMOH JIOTHKOM MBICIH, CYIIECTBYIOT
CIIOBOCOYETaHUsI, KOTOPHIC SIBIISIOTCS LEJIOCTHBIMU €JMHUIAMH 0003HAYEHHUS Yero-nnbo 1 He co3/a-
IOTCSI, @ BOCIIPOM3BOIATCSA B PEUM LIETUKOM. Takue 1eJIOCTHBIE BOCHPOM3BOAMMBIC COUETAHUS CIOB
OTHOCAT K (hpa3eosioruy, a caMM CJI0Ba Ha3bIBAIOT (pazeoiornzMamu. Opa3eosornieckue eauHULbI
3aIOJTHSIOT JIAKYHBI B JIGKCHUECKOW CHCTEME SI3bIKa, KOTOPbIl HE MOXET TOJHOCTBIO 00ECIeUUTh Ha-
MMCHOBAHNE TIO3HAHHBIX YETOBEKOM HOBBIX CTPOK JEHCTBUTEIBHOCTH, M BO MHOTHX CIIydasiX sSIBJISIFOT-
Cs1 €IMHCTBEHHBIMHM 0003HAYECHUSIMH NIPEIMETOB, CBOKUCTB, IIPOLIECCOB, COCTOSHUM, CUTyaluil U T. 1.
OO6pazoBanue (Hpa3eoJOru3MOB OCHAOISIET POTHBOPEINE MEXKAY MOTPEOHOCTAMU MBIIIICHHS] U OT-
paHMYCHHBIMH JIEKCHUYECKUMH pecypcaMu S3bika. B Tex ke cimydasx, koraa y ¢gpaseonornzma uMeeTcs
JEKCUYECKUH CHHOHUM, OHH OOBIYHO Pa3ivaloTCs B CTHIIMCTHYECKOM OTHOIICHHH.

®paseonorus — 3TO COKPOBHUIIHUNA s13bIKa. Bo (pazeonorn3max HaXoqUT OTpaKeHHE HCTOPUS
HapoJa, cBoeoOpazue ero KyabTypbl i ObiTa. Opa3eonoru3mMel 4acTO HOCAT SIPKO HAIIMOHAJBHBIA Xa-
paktep. Hapsimy ¢ uncTo HanMQHATIBEHBIMU (pa3eoOru3MaMu B aHTIIMICKON (pa3eooTHl UMeeTCs
MHOTO MHTEPHAIIMOHAIBHBIX. (Ppa3eonorn3moB. Bo ¢ppa3zoodpazoBaHNN OrPOMHYIO POJIb HTPAET Yeio-
Beueckuil (hakToOp, Tak Kak | [OJaBisollee OOJIBIIMHCTBO (DPa3eoIOrn3MOB CBA3aHO C YEIOBEKOM,
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¢ pa3HOOOpa3HBIMU cdepaMu ero AearesbHOCTH. DakTop agpecara SBISETCS BKHEHIINM 3IIEMEHTOM
KOMMyHUKanuu. Kpome TOro, 4eioBeK CTPeMHTHCS HANEIUTh YeNIOBEYECKHMH HYepTaMH OOBEKTHI
BHEIIIHET0 MUpPa, B TOM YHCJIE U HEoylIeBIeHHbIe [1, ¢. 5-6].

ATbEKTHUBHBIMU CIIEAYET CYUTATH (hPA3COTOTHICCKUC SAUHUIIBI, ()YHKIIHOHAIEHO COOTHOCUMBIC
C TIPUJIATaTeNbHBIMHI, TO €CTh B KOTOPBIX CTEPKHEBBIM KOMIIOHEHTOM SIBJISIETCS MpHIIaratensHoe: long
in the tooth — ‘cmapuiii, necok coinaemcs’; slow on the trigger —‘meonenno peazupyrowuii’; alive &
kicking — ‘orcue u 300pog’. Cpenu albeKTHBHBIX (PPa3eOJIOTHUSCKUE SAMHUI] aHTITUICKOTO SI3bIKA ClIe-
JTyeT BBIJICIUTD ABa OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX MOJKIIACCA:

1. AnbeKTHBHBIE KOMIapaTUBHBIE (paseonornyeckue eIUHUIBL. ITO (Hpa3eosoTU3Mbl, UMEIO-
M€ B CBOEM COCTAaBE CPaBHHMBAIOIIUN KOMIIOHEHT as. B KaduecTBe CTEPKHEBOTO KOMITOHEHTA BBICTY-
MaeT MpUiIaraTelbHOe, B KAUYECTBE 3aBUCUMOT0 — CYIIIECTBUTEIBHOE. B aHTTTHMIICKOM SI3BIKE STOT KJIacc
MIpEeICTaBIICH HanboJee TONHO: (as) open as the day; (as) greedy as a wolf; (as) soft as a butter; (as)
hard as iron; (as) cool as a cucumber; (as) fat as an olderman; (as) round as a barrel; (as) cross
(sulky, savage) as a bear ( with a sore head); (as) weak as a cat.

A temper as mild as milk... [2, c. 109].

I advise you not to do business with him — he’s as slippery as an eel.

The Verger...is bald as an egg and his yellowish face is parched and woebegone-looking [2, c. 15].

Takke B KaueCTBE CTEP)KHEBOIO KOMITIOHEHTA MOYKET BBICTYIIaTh MM COOCTBEHHOE: (as) patient
as Job; (as) proud as Lucifer; (as) pleased as Punch.

...I was very young; but I spoke the language like a native, & they remuembered my father. I was
as pleased as Punch to be on my own (Modern English Short Stories).

®pazeonorn3mMpl aHTIUHCKOTO SI3bIKA TaKXKe JTOMYCKAIOT B3aUMO3dMEHAEMOCTh KaK CTEP)KHEBO-
ro, TaK U 3aBUCUMOTO KOMIIOHEHTOB: (as) changeable as the moon(a weathercock); as close as an
oyster (wax); (as) true as a flint (as steel); (as) cheerful (gay) asia lark.

WHorna HabmomaeTcsl pacimpeHne 3aBUCUMOT0 KOMITIOHEHTa: as good as one’s word (pacuiu-
peHUE TPOUCXOIUT 3a CUET MPHUTHKATEILHOTO MECTOMMCEHUN); (as) busy as a bee (a hen with one
chicken; a cockroach on a hot stove; a one-armed paperhanger) (IOCTHO3UTUBHOE PACIIUPEHUE CY-
IICCTBUTEIBHOTO 32 CYET MOCTHO3UTUBHBIX MPEUIOKHBIX KOHCTPYKIIMHA WM MPEMO3UTUBHOE PaCIu-
penue 3a cuyet npuuactus II). i anbeKTHBHBIX KOMIIApATUBHBIX (Pa3eOIOrHUSCKUX SAUHUI] XapaK-
TEPEH TUN aTPUOYTHBHEIN C TTOCTIIO3UIINEH U HPUMBIKAHUCM.

KomnapatuBHbie (hpa3eoaornuecKue SIuHUIBI COCTABISIOT HAMOOJIee KPYITHBIN pa3psl albeK-
TUBHBIX (pazeonoru3mMoB. Kak Bce Qpazdeonoru3Mel, OHH SBISIOTCS Pa3lieibHOOQOpPMIICHHBIMU. X
pa3neasHOo0(OPMIICHHOCTh JOKA3hIBAGTCS CIEAYIOMNUM 00pa3oM. 3HAYUTEIHHOE YHUCIIO (Ppa3eoIoTh-
YECKUX SAWHUIL THIA (as) mad as.ayhatter NOMycKkaeT M3MEHEHUE, KaK MEPBOTO, TaK M BTOPOTO KOM-
moHeHTOB. [lomoOHOE ymoTpebi€Hre B psle COydaeB HE CTOIBKO O3HAYaeT OONBINYIO CTEIICHD MPH-
3HaKa, CKOJIBKO CIY)KHUT JUIS/TIOBBIIICHUST SKCIIPECCUBHOCTH KOMIAPATHBHOW (pazeMbl. M3MeHeHHe
MEPBOTO KOMIIOHEHTA BCTPEHAeTCS BCE B OOJNBIIEM W OOJIBIIEM YHCIE (Ppa3eoIOTHYSCKUX CEAHHUIL.
Tak, koMnapaTtuBHas (pascosornueckas eIUHUL (as) large as life He nmena CpaBHUTEIBLHOW CTETIEHU
B XIX B. Ognako B XX B. 3Ta (hpaszeosornyeckas €AMHUIIA CTajla HIMPOKO YIIOTPEOIATHCS B CpaBHU-
TEIbHON CTENEHW B“aHIJIMHCKON, aMEpUKAaHCKOM M aBCTpaluilckod aureparype. MoXHO NMpHBECTH
CIIeTyFOIINE TIPAMEPHI.

All her emotions are quite sincere, but she cannot help being a little larger than life
(J. B. Priestley).

The hand reappeared on the screen as if it had materialized from the magic of legends larger
than life (M. Wilson).

Heo6x0aumMo OTMETHTh ITUPOKOE PA3BUTHE BAPHAHTHOCTH B KOMITAPATUBHBIX (PPa3eoIOTHYECKUX
€IMHUIIAX, 00pa3yINX WX BapUAHTHYIO Pa3lelbHOOPOPMIICHHOCTh. Kaxkas axnekTiBHas (ppa3zeono-
THYECKas SAMHUIIA MOXKET YIOTPEOJIATHCS KaK ¢ HAYallbHBIM COIO30M as, TaK U 0e3 Hero. Bropoii coro3
HHUKOT/Ia He omyckaercs. HabmromaeTcs TeHACHINS OIycKaTh Ha4dalbHBIA COIO3 A4S B DIUTUNTHYECKAX
MPEIOKEHNAX (B OTBETAX Ha BOMPOCHI, PEIUIMKAX U TeaTpallbHBIX peMapkax) [3, c. 53-54].

JIyis abeKTUBHBIX CPaBHEHHH, TaK JK€ KaK M JUIs CPABHEHHUH JPYTUX THIIOB, XapaKTepHa JBYILIa-
HOBOCTb 3HAUEHUSI: OTHO CPABHUBAETCS C IPyTUM. Takasi CTpyKTypa 3HaUeHHS BBIIEISET €ro Kak 3Have-
HHE 0c000TO Poja, a UMEHHO KOMIIApaTUBHOE (OIHOIUTEPATbHOE WIH 1Ie0cTHOE). [IepBBIif KOMITOHEHT
aJTbEKTUBHBIX CPaBHEHHUH OOBIYHO YIOTPEOIAETCS B CBOEM OCHOBHOM OYKBAJILHOM 3Ha4YeHUH. DyHKITUS
BTOPOTO KOMITOHEHTA BCET/Ia YCUIIUTEIbHAS. DTO OTUCTIUBO BUIHO U3 CICAYIOIIUX IPUMEPOB:

Gertrude Morel was very ill when the boy was born. Morel was good to her, as good as gold
(D. H. Lawrence).
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As clever as a bagful of monkeys Julia was, a damned good sort and clever, clever as a bagful
of monkeys (W. S. Maugham).

ATbEKTHBHBIC CPAaBHCHUS MTOTOMY U BO3HUKAIOT B SA3BIKE, YTO UMEETCS HEOOXOIUMOCTE B TIepe-
Jlave JOMOJHUTEILHOW WH(pOPMAIIMH MO0 CPaBHEHUIO ¢ MH(pOpManueH, nepenaBaeMoi EPBEIMU KOM-
TIOHEHTaMH CPaBHEHMUSI, B3STHIMH OTAEIHHO.

2. ®pazeoormuecKrue eIUHUIIB CO CTPYKTYpoit adj+prep+noun: green with envy; light in hand;
full of beans; true to one’s word (pacluipeHre 3aBUCUMOTO KOMIIOHEHTA 32 CUET MPUTSLKATEIBLHOTO
MectouMeHus); dead from the neck up (amep. dead above the ears).

‘I'm already saved but you can save him. He’s a real stinker & too big for his britches.’
(F. O’Connor).

Ma frowned: °...I bet it’s that Connie give you all them notions. He was jes’ too big for his
overhalls.’ (J. Steinbeck).

CTepkHEBO# U 3aBUCUMBIH KOMITOHCHTHI, HAXO/SIIUECS B TIOCTIO3UIIMH, CBSI3aHBI APYT C APY-
rOM TpUMBIKaHHEeM. Mex Ty KOMIIOHEHTaMH (DPa3eoIOTUICCKUX CIUHHUII BISIBIISIIOTCS aTPUOYTHBHBIC
CHHTAKCHYECKHE OTHOIICHHUS, CIEAOBATENbHO, IS JAaHHBIX (HPa3eoJOrHUecKuX €AMHUIl XapaKTepeH
abeKTHBHO-TIPEITIOKHO-UMEHHOHN MOJITUN aTPUOYTUBHO-TIPEIOKHOTO TUTIA C TIOCTIIO3UINEH U TPH-
MBIKaHUEM. BBIJIEIICHHBIN MOAKIACC SBISETCS HETUITUYHBIM U OYCHb MAJIOUMCIICHHBIM B aHTJIUHACKOM
sa3bpIke. UHMCII0 HEKOMITApaTUBHBIX aIbEKTHBHBIX (PPa3eONIOTHYECKUX EIWHUI] B AHTTHUHCKOM S3bIKE
HE3HAYHUTEIHHO.

®DpazeosornuecKue eIMHMIBI ATOTO THIIA B MOJABISIONIEM OONBIIMHCTBE OTHOCATCS K JIFOMISIM:
dry behind the ears — ‘3penviil, onepuswutics’; long in the tooth — ‘cmapbiii; necok cviniemcs’ (IJIHH-
HbIE 3yOBI Y JIOMIAAN — MPU3HAK CTAPOCTH); quick on the trigger — UMNYIbCUBHBLU, ObICMPO peacu-
pyrowuii’; slow on the trigger — ‘mednenno peasupyrowuii’ v Jp.

B anrnuiickoM si3bIKe BBIACHSIOT €IIe OJUH MOAKIacc £0)cTpykTypoil adj+and+adj: high &
mighty; fair & square; rough & ready; prim & proper; penny wise & pound foolish (penny-wise &
pound-foolish) (HaGIrIOgaCTCS MPETIO3UTUBHOE pacImpeHne006onx kommnorneHToB OF 3a cyuer cymect-
BUTENBHBIX); arty & crafty; black & blue.

‘Well!” said Emily, as the door closed behind-him.” ‘And have we got so High & Mighty we can
be rained without worry?’ (M. Bragg).

Mexny KOMIIOHEHTaMH (Dpa3eosIOTU3MOB JIAHHOTO TIOKJIAacca CYIIECTBYET COYMHHUTEIbHAS
CUHTAKCUYECKas CBs3b, 00BEAUHSIONIAS PABHOMPABHBIC KOMIIOHEHTHI (hpa3eoIOrHuecKuX eAnHuUI [4,
c. 30-32]. B agbeKTHBHBIX CPaBHEHUSX, UCIOJIB3YIOTCS 3BPOHUUYECCKHE CPEACTBA, CIIOCOOCTBYIOIIUE
CEMaHTHYECKOW U CTPYKTYPHOH 3aMKHYTOCTH 3THX 000p0TOB. Cpein afbeKTUBHBIX CPAaBHEHUH MHOTO
AJUTUTEPUPOBAHHBIX CO3BYYHIA, TIPAYEM BO3MOXXHO MOKOPCHHME OJHOTO 3BYKa, NIBYX 3BYKOB U TpPEX
3BYKOB. AJUITHTEpanys MHAPOKO PACHpPOCTpaHEeHa B aHTIUIICKON (pa3eonornn, 0COOEHHO B CPaBHEHH-
X ¥ TocioBHnax. TpaauiusACIIONh30BaHNS AJUTMTEPUPOBAHHBIX CO3BYUM BOCXOAUT K aJUTMTEPAIlH-
OHHOMY CTHXY, KOTOPBIM HalllCaHa JPEBHEAHTIIMICKAS dHUecKas modmMa «beoBybgh».

[ToBTOpEeHME OHOTO BBYKA SIBISCTCS IIUPOKO PACIPOCTPAHCHHBIM BHIOM AJUTUTEPALAU CPEIH
aTbeKTUBHBIX cpaBHeHui. Hanpumep: blind as a bat (as a beetle, as a brickbat) — ‘cosepwenno cne-
nott’, ‘nodcnenogdniviil’; ‘cienot, He 3amMedarOWUll U He NOHUMAIOWUL COBEPUIAIOUIE20CH, NPOUCXO-
osigeeo eoxpye’y) bright as a button — ‘wucmenvkuil’, ‘6ce Onrecmum’, ‘HapsAOHBIL'; ‘C USONOUKU';
brown as a berry — ‘cogeputenno memnuulii’, ‘oueHb 3a2openviii’, ‘utokonaono2o yeema’; dull as ditch-
water — ‘HeBbIHOCUMO HYOHbBIU , ‘CKyuHbIl ; ‘mocka 3enenasn’; pleased as Punch — ‘ouenv dosonen’;
‘pad-paoewtenex’; slow as a snail — ‘ouens mednennvlli’, ‘Medrumenvuslil’; smooth as satin — ‘enao-
Kutl kax amaac’; thick as thieves ‘3axaodviunvle Opy3vs’; ‘60001 He pa3oiveuib .

Hpyrue Buapl amuMTepanni BCTpedaroTcst peako. [loBTopeHne AByX 3BYKOB HabOmiogaeTcs B
clenyrImux cpaBHeHusx: (ammmrepanus) flat as a flounder — ‘naockuil kax xambara’; ‘naOCKul Kax
onun, kax docka’; (armumepayus u acconarc) fit as a fiddle; mean as cat's meat — ‘nooawiii’, ‘eHyc-
nottt’. IlpuMepoM anmmuTepanyiy ¥ acCOHaHCAa MOXKET CIY)KUTh CpaBHEHHE hungry as a hunter — ‘2o-
JNOOHDIL KaK 60K ’. ACCOHAHC — CHMMETPHUYECKOE TOBTOPEHUE OJIMHAKOBBIX WJIA CXOJHBIX TJIACHBIX
3BYKOB B Ha4Yaje WINA CEPEIUHE CIOB, UCMOIB3YeMOE KaK CTHIIMCTHYCCKUN MPHEM, a TAKIKE B COCTaBE
YCTOHYMBEBIX COYeTaHWH. B aAbeKTHBHBIX CpaBHEHHMSIX BCTPEYAETCS HECKOJIBKO CIydaeB acCOHAHCA,
HaTpuMep: cold as a stone — ‘xonoduwiii kax kamendv’; flat as a pancake — ‘naockuti kax oaun’; heavy
as lead — ‘msoicenviil Kax ceunyom Hanumoill’, ‘msdiceno Ha cepoye»; swift as the wind — ‘Ovicmpulil
xak éemep’. Pudma BcTpeyaeTcs TOJMBLKO B OJJHOM abEKTUBHOM CpaBHEHWH (as) snug as a bug in a
rug — ‘yoobuo ycmpouncs’.
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Snug as a bug in a rug and not worrying about the paper qualifications\because he had all the
others (S. Chaplin) [5, c. 63].

B anrnmiickoM s3pIke aIbeKTHBHBIE (PPA3COTOTHUSCKUAE SIUHUIBL COCTABIISIFOT 3HAYUTETBHBII
cocTaB ()pa3coIOTHH U SIBISIOTCS OOTaThIM MaTepuaioM IS HccienoBanus. BaxHoe 3HadeHue Qpa-
3€0JIOTUIECKUX CIMHUI] COCTOMT B TOM, YTO OHH OTPaXKAIOT HAHHQHAJIBHYIO CICIU(UKY s3bIKA, €ro
caMOoOBITHOCTB. Bo (hpaseonoruu 3amneyaTiieH 00raTblii HCTOPUYECKHI OIBIT HAPO/A, B HEH OTPaskEeHBI
MIPEJICTABJICHUS, CBI3aHHBIC C TPYIOBOU JACSITEIHLHOCTHIO, OBITOM U KyIbTYpOH Jronei. M3yuenue dpa-
3€0JIOTHH COCTABIISIET HEOOXOAMMOE 3BEHO B YCBOCHHW/ S3bIKa, B TOBBIINICHHU KYJIbTYphI peun. [Ipa-
BIWJIBHOE ¥ YMECTHOE HCIIONb30BaHUE (hPa3ecoIOTU3MOB \IPHUIACT PEYH HEITOBTOPUMOE CBoeoOpasue,
0COO0YIO BEIPa3HTEIBHOCTH, METKOCTh, 00Pa3HOCTb.
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